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— Челентано! — послышался чей-то крик 
из толпы.

— Челентано — итальянец, а наш Петрович — 
испанец! — донеслось с другой стороны.

— Петрович — русский, коренной сибиряк, 
и этим всё сказано! — раздался звучный голос 
директора совхоза.

Повисла тишина. Только был слышен щебет 
утренних птиц. Изредка доносились крики пе-
тухов. Горюнов вдохнул воздух полной грудью 
и начал уверенно и дельно рассказ об испанской 
командировке. Он вычеркнул все пикантные об-
стоятельства и новые знакомства, застрявшие в его 
памяти… Когда Иннокентий Петрович закончил, 
то посыпались вопросы от земляков:

— Какая там была погода?
— Сильно ли капиталисты угнетают народ?
— А негров видел?
Всё интересовало односельчан! На идеологиче-

ской почве даже развернулись непростые споры, 
готовые перейти в нечто большее, но агроном 
мужественно прекратил все прения:

— Там живут люди, такие же как мы, только 
говорят по-испански.

На этом неформальное собрание завершилось. 
Довольный Иннокентий Петрович взял в руки 
багаж и подошёл к жене:

— Дон Кихот вернулся к своей Дульсинее!
«Сегодня какой-то необычный и замечатель-

ный день!» — сказала сама себе Софья Степанов-
на. Она была в приподнятом настроении. Пока 
муж отдыхал, она приготовила обед и начала 
разбирать испанские сувениры. Терракотовая 
оборчатая юбка — для дочери, сыну — кожаная 
вишнёвая сумка-планшет. Брелоки, магниты, 
кожаные ремни… Внимание привлёк яркий па-
кет, в котором жена агронома обнаружила свой 
подарок…

Софья Степановна стояла напротив зеркала 
и улыбалась. На неё смотрела красивая женщина 
в лимонном трикотажном костюме с глубоким 
декольте.

— Господи, как мне повезло с мужем! Как меня 
он любит!
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Разбились ветхие скрижали
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Зачем ты послан был и кто тебя послал?
Чего, добра иль зла, ты верный был 
       свершитель?
           Зачем потух, зачем блистал,
           Земли чудесный посетитель?

Вещали книжники, тревожились цари,
           Толпа пред ними волновалась,
Разоблачённые пустели алтари,
           Свободы буря подымалась.

И вдруг нагрянула. . . Упали в прах и в кровь,
           Разбились ветхие скрижали,
Явился Муж судеб, рабы затихли вновь,
           Мечи да цепи зазвучали.

           И горд и наг пришёл Разврат,
           И перед ним сердца застыли,
           За власть Отечество забыли,
           За злато продал брата брат.
           Рекли безумцы: нет Свободы,
           И им поверили народы.
           И безразлично, в их речах,
           Добро и зло, всё стало тенью —
           Всё было предано презренью,
           Как ветру предан дольный прах.


